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DE NEDERLANDSCHE
VERTALINGEN DER WERKEN 

VAN JANUS SECUNDUS 
(1511-1536)

In een vorige bijdrage is het ons gegeven geweest 
enkele nota’s mede te deelen nopens de litteraire 
bedrijvigheid van deze jong gestorven Nederland- 
sche Renaissance dichter. Het is wellicht niet van 
belang ontbloot er op te wijzen, hoezeer zijn werk, 
doorheen vertalingen, op den ontwikkelingsgang der 
nederlandsche litteratuur invloed heeft uitgeoefend.

1. Dr. P. C. Molhuysen, in drie bijdragen tot den 
jaargang voor 1901 van « De navorscher », afleve­
ring 5, 7/8, en 9/10, onder het opschrift « Jan van der 
Does, Nederduitsche gedichten » deelt mede, dat in 
de Leidensche bibliotheek een met papier doorschoten 
exemplaar is der uitgave van Johannes Secundus' 
Opera van 1541 (1), dat eens aan Douza toebe­
hoorde en waarin een vertaling der « Basia » voor­
komt. De titel hiervan luidt : « Het boek der Kuskens 
van Johannes Secundus nu aldereerst wijt ’t Latijn 
overgestelt in onse gemeine Nederduytsche taele 
eensdeels bij Jan van Hout, ende eensdeels bij Dou­
za, ende anderen liefhebberen der Nederduitscher 
Poezijen ». De 18 eerste Kusjes zijn vertaald, het 
19e is onvertaald gebleven. Het 5e en het 13e zijn 
van Van Hout, bij het 6e is de vertaler niet vermeld ; 
de overige 15 zijn allen van de hand van Douza. 
Dr. Molhuysen meent ook dat de overzetting van 
het 6e Kusje door Van Hout is. Van de vertalingen 
der « anderen liefhebberen » blijkt niets, ten ware

(1) Joannis Secundi Hagiensis opera, nunc primum in lucem 
édita. Trajecti Batavorum. Hermannus Borculotis excudebat. 
1541. — 2 vol. — Dit is de eerste editie, waarin ongeveer al 
de werken van Secundus zijn opgenomen. Te voor, nochtans, 
was zijn werk gedeeltelijk, reeds negen maal uitgegeven. 

die van het 6e van een ander ware. Dr. Molhuysen 
toont eveneens aan dat er een volledige vertaling 
der « Basia » heeft bestaan door Jan Van Hout : dit 
wordt gestaafd door te wijzen op één van Douza’s 
geschriften, namelijk de 11e epistola op pg. 29 in: 
« Jani Douzae a Noortwyck Poëmata pleraque se­
lecta. Petrus Scriverius ex auctoris schedis et litura- 
rüs magnam partem descripcit et sparca collegit, ad 
junctim edidit. Accedunt Josephi Scalegeri, Justi 
Lipsü, aliorumque ad Douzam carmina. Lugduni 
Batavorum, ex officina Thomae Basson 1609 ».

Eveneens moet Collot d’Escury van Hout’s ver­
taling hebben gekend, daar hij zegt in deel IV p. 133 
van : « Holland’s Roem in Kunsten en Wetenschap­
pen door H. B. Collot d’Escury. In ’s Gravenhage 
en te Amsterdam bij de gebroeders van Cleef 1824- 
33. » : « De overzettingen van Van Hout en Wester- 
baen zijn niet gelukkig ».

Insgelijks kende Hofman Peerlkamp de vertaling 
van Douza. « Hofman Peerlkamp, liber de vita, doc- 
trina et facultate Nederlandorum, qui carmina latina 
composuerunt, editio altera, emendata et aucta. Har- 
lemi-Apud Vincentium Loosjes 1838. p. 47 ». — Het 
is Peerlkamp niet gebleken dat deze overzetting in 
druk zou zijn verschenen — We zullen moeten 
wachten tot 1930 vooraleer dit werk in boekvorm 
verschijnt. In de « Navorscher » ( 1901 ) heeft Dr. P. 
C. Molhuysen de bovengenoemde vertaling doen 
verschijnen.

2. Alle de gedichten van I. Westerbaen, Heer van 
Brandtwijck. Eerste deel... Het eerste deel der ge­
dichten van Jacob Westerbaen, Ridder, Heer van 
Brandtwijck en Gijbland etc. Waer in minne-Dich- 
ten, Brieven van doorluchtige Vrouwen, Helden- 
Dichten, Mengeldichten. Ockenburgh en in ’s Gra­
venhage, bij Johannes Tongerloo-Veenstraat. Anno 
1672.

In zijn Minne-Dichten vertaalde Westerbaen bijna 
de volledige reeks der « Basia » (uitgezonderd Basi- 
urn I, X, XI, XII).
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Over de waarde van deze vertaling schreef D. 
Buddingh onder den titel « Janus Secundus » in « De 
zuid-Hollandschen Volksalmanak voor het jaar 
1839. ’s Gravenhaqe p. 151 ».

3. Deze vertaling nu van Westerbaen is op muziek 
gezet door Cornelis Thymans Pradbué, musicijn van 
Haarlem. In dit zangboek heeft men de vertaling 
der « Basia » door Westerbaen, uitgenomen het 7e 
en He uit Westerbaen ofwel I, VII, X. XI, XII en 
XIV van Secundus. — In dit zangboek dus hebben 
we de vertaling van 13 « Basia » van Secundus. 
Bovendien zijn de nummers 7, 10, en 11 van ’t mu­
ziekboek onderscheidelijk met 12, 20 en 8 regels 
ingekort. In dien bundel komen o. a. een zestal lie­
deren voor op de tekstwoorden door Joan Broster- 
huyzen opgesteld.

De titel van dit werkje luidt : Kusies, in ’t Latijn 
geschreven door Johannes Secundus, ende in duyt- 
sche vaerzen ghesteldt door Jacob Westerbaen, 
beyde Haegsche Poëten. Den tweeden Druck ver­
meerdert ende verbetert met 5, 4, ende 3 stemmen. 
Met eenen basso continuo. Door Cornelis Pradbué, 
musicijn van Haerlem, bassus ’t Amsterdam. Ge- 
druckt bij Broer Jansz. Anno 1641.

De eerste druk van ’t werk verscheen te Haerlem 
in 1631. Hierover kan men o.a. raadplegen : J. H. 
Scheltema in : « Tijdschrift der Vereeniging voor 
Noord-Nederlandsche muziekgeschiedenis ». VIII, 
(1907), pg. 109 en vgd.

4. Joh. Vollenhove (1631-1708) vertaalde ook 
eenige regelen uit Secundus, namelijk : « in picturam 
Icari » ( 2 ).

Zie deze vertaling in « J. Vollenhove’s Poezy ». 
Amsterdam 1685. pg. 738.

5. Meerman (1753-1815) vertaalde ook Basium 
VI van Secundus met de opmerking erbij : « Ten 
proeve voeq ik er hier één der 19 kussen bij, welke 
de vertaling het meest gedoogt : want van allen zou­
de ik ze lang niet graag op mij nemen ».

Zie deze vertaling in : «Vergelijking der gemee- 
nebesten door Hugo de Groot. Over de zeden en 
inborst der Athenienseren, Romeinen en Hollande- 
ren. Uit een echt handschrift uitgegeven, in ’t Ne- 
derlandsch vertaald en met aanmerkingen opgehel- 
derd door Mr. Johan Meerman, Heer van Dalem en 
Vuren. Haarlem 1802 ». Aanmerkingen over het 24° 
hoofddeel p. 384.

6. « Kusjens Groningen 1830 ». De voorrede van 
dit werkje is onderteekend : Mr. A. W. Engelen. ■— 
Op de eene bladzijde hebben we de latijnsche tekst, 
op de andere de vertaling in versvorm.

De 2e druk luidt : « Kusjens nevens het oorspron­
kelijke van Janus Secundus, vrij gevolgd door Mr. 
A. W. Engelen. 2e druk. Groningen, 1839 ».

Bovendien is deze 2e druk vermeerderd met een 
vrije navolging van 2 elegieën van Secundus, name­
lijk « De droom » p. 81 (cft. de uitgave van Bosscha 
vol. I. p. 43) en « Op Julia’s echtverbintenis » p. 83 
(cft. Bosscha, vol. I p. 84).

De naam « Neaera » door Secundus steeds in de 
« Basia » gebruikt is hier veranderd in Dafné.

(2) Zie dit gedicht, vol. I p. 328 in : « Joannis Nicolaii 
Secundi Hagani opera omnia emendatius et cum notis adhuc 
ineditis Petri Burmanni Secundi ; denno édita Petri Bosscha. 
Lugduni Batavorum ; apud S. et J. Luchtmans, academiae Ty­
pographes, 1821 », 2 vol.

Over deze vertaling kan men raadplegen : « De 
Gids. Amsterdam. 1839 ».

7. « Reis van Janus Secundus van Mechelen naar 
Bourges in den jare 1532. Uit het latijn vertaald 
door Mr. J. G. La Lau ». Deze vertaling verscheen 
in de «Gids». Amsterdam. 1839. Mengelingen III, 
p. 397.

Hier hebben we de eerste maal de overzetting van 
een prozastuk van Secundus (cft. uitgave van Bos­
scha, vol. II, p- 223 en vgd.).

8. « Het boek der Kusjes van Janus Secundus in 
het Nederlandsch vertolkt door J. H. Scheltema. 
Boekhandel en drukkerij voorheen E. J. Brill, Leiden 
1902 ».

Op de eene bladzijde hebben we den tekst, op de 
andere de vertaling in versvorm. Verder een tamelijk 
ontwikkeld bijschrift.

9. Van J. F. M. Sterck hebben we onder den titel 
« Joannes Scorel en Joannes Secundus » in « Het 
Boek, Nyhoff, den Haag, 1921, pg. 213 een verta­
ling in proza van :

a) Epigrammatum Liber I, 19. (cft. Bosscha, vol. 
I, pg. 306) wellicht Secundus laatste gedicht, waarin 
hij vaarwel zegt aan zijn vrienden in Spanje, voor­
aleer naar onze gewesten terug te keeren.

b) Epistolasum Liber I, 3. (cft. Bosscha, vol. II 
p. 81) een brief geschreven aan zijn vriend, de Ne- 
derlandsche schilder, Jan van Scorel.

10. Ten slotte verscheen bij Stols te Maastricht 
de vertaling der « Basia » waarover gesproken is in 
nr. 1.

« Het Boeck der Kuskens van Joannes Secundus, 
nu aldereerst wyt ’t Latijn overgestelt in onse ge- 
meine Nederduytsche taele, eensdeels bij Jan van 
Hout, ende eensdeels bij Douza ende anderen Lief­
hebberen der Nederduitscher Poëzijen. Te Maas­
tricht gedruckt ende wytgegeven bij A. A. M. Stols. 
Anno 1930 in 8° ».

In de inleiding p. IV leest men : « Het is thans de 
eerste maal dat deze vertaling in boekvorm verschijnt. 
Dr. P. C. Molhuvsen heeft in den 51 n jaargang van 
het tijdschrift «De Navorscher » (1901) den tekst 
herdrukt ».

Voor zoover ons bekend zijn dit de Nederlandsche 
Vertalingen van een of ander deel van Secundus 
werk. Zijn invloed nagaan op de nederlandsche let­
terkunde zou ons te ver leiden. Edoch, de navolgin­
gen op Secundus zijn soms zoo slaafsch dat ze wel 
op vertalingen gelijken. We laten hier eenige voor­
beelden volgen ter verduidelijking :

Men hoeft enkel de « Batavische Arcadia » van 
Johan van Heemskerk te doorloopen, om onmiddel- 
ïijk Secundus’ invloed te bespeuren in de motieven, 
beelden, vergelijkingen.

Eveneens heeft Laurens Reael het eerste Basium 
van Secundus op de voet nagevolgd (3).

J. Six van Chandelier, dewelke motieven uit Se­
cundus, vrij bewerkte in zijn beide « Kusje », ver­
vangt den naam Neaera in het 2e in dien van Roselle, 
cft. « Poësy van J. Six van Chandelier, verdeelt in 
ses booken en eenige opschriften. Te Amsterdam 
1657, pg. 243 en 264.

Insgelijks Le Bleu, dewelke tien « kusjes » heeft,
(3) Zie dit stukje in : « Proeve eener geschiedenis der Ne- 

derduitsche dichtkunde ». Jeromino de Vries. 2e druk. Amster­
dam. 1835. pg. 119.
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waarin duidelijk ontleende motieven van Secundus 
voorkomen, verandert den naam Neaera door Amaril, 
cft. : « Franc Le Bleu’s Minnevlam brandende in ’t 
hert van Thyrsis, om de schoone Amaril ». Amster­
dam. 1659. pg. 64 en volgende.

Jan de Brune, de jongere, vermengde motieven 
uit Secundus met pastorale poëzie, en geeft den voor­
keur aan den naam « Laura » in zijn « Kusjes » be­
staande uit negen stukken, cft. : « alle de volgeestige 
Werken van Jan de Brune 1668, p. 344 en vgd.

Simon van Beaumont (Uitgave der gedichten van 
Simon van Beaumont, heruitgegeven door J. Tiede- 
man. Utrecht 1843, pg. 268) verandert in nr. 13, wat 
klaarblijkelijk een navolging is van Basium XIV van 
Secundus, den naam Neaera in dien van Doris. Al­
hoewel, én volgens den smaak van den tijd, en vol­
gens de voorkeur van dezen of geenen dichter, de 
naam wordt veranderd, blijven toch motieven en 
inkleedingen dezelfde.

We zouden nog J. Van Broekhuizen, Daniël 
Jonctys, Prudens van Duyse en anderen kunnen aan­
halen, die op meerdere plaatsen van zóó dicht Se­
cundus hebben nagevolgd, dat dit wel bijna met ver­
talingen gelijk te stellen is. En wanneer we zien hoe 
sterk Secundus' geest de Fransche, Duitsche en 
Engelsche litteratuur heeft beïnvloed, is het wel 
wonderbaar dat het werk van dezen 25 jarige, niet 
enkel een licht was dat dan ook vlug uitdoofde, maar 
tot op heden nog zijn irradiaties blijft uitsturen. Wat 
zijn een Goethe en Ronsard niet allen aan Secundus 
verschuldigd. Wellicht komen we hierop een andere 
maal terug.

Dr. Germ. JOOS.

DE VOGELTREK
(Vervolg van Jaarg. 2, Mei 1937, nrs 8~9, blz. 127)

Vooraleer een nieuw geheimzinnig punt van den 
vogeltrek te onderzoeken, laat ons eenige oogen- 
blikken stil houden bij het vraagstuk van de betrek­
king tusschen den voortplantingsdrift en den trek- 
drift.

Boven hebben wij bewezen dat geen uitwendige 
natuurkrachten de drijfveer van den vogeltrek kun­
nen zijn. Die drijfveer moet dus inwendig gezocht 
worden.

Het is zeer gemakkelijk waar te nemen dat de 
Herfsttrek plaats heeft op het tijdstip dat de gona- 
den ontzwellen of krimpen, en de lentetrek ten tijde 
dat de gonaden zwellen.

Hierboven hebben wij gezien dat men, door den 
tijdduur van het werkdadig leven der vogels te ver­
lengen, in andere woorden, met eene kunstmatige 
lente te weeg te brengen, de gonaden doet zwellen 
en den trekdrift ontwikkelen. De Hollandsche geleer­
de G. J. van Oordt heeft betoond dat bij de zomer­
vogels die in de lente geenen trekdrift vertoonden, 
de gonaden zich in den toestand der winterrust 
bevonden (14).

Men mag dus met reden vermoeden dat er een 
innig verband bestaat tusschen den trekdrift en de 
gonaden.

(14) G. J. VAN OORDT: Studiën über die Gonaden 
übersommernder Vogel. Zeitschrift für Anatomische For- 
schung, XXV, 1931, s. 539-560.

Zooals gij weet, — ik heb het boven reeds gezegd, 
— zijn de gonaden de geslachtsdeelen der dieren, 
eierstokken der wijfjes, zaadballen der mannetjes. 
Buiten het voortbrengen van eicellen (œufs) bij de 
wijfjes, en van zaadcellen (spermatozoïdes) bij de 
mannetjes, brengen de gonaden nog eene zekere stof 
voort, « hormonen » genaamd. Deze zijn een schei­
kundige stof die in het bloed overgaat en zoo een 
zekeren invloed op het levend lichaam uitoefent. 
Men kan de werking der hormonen best vergelijken 
bij deze eener medecijn of bij die van den alcohol. 
Die vergelijking doet ons verstaan hoe zekere werk­
zaamheden van het lichaam afhangen van deze of 
gene organen, en in onderhavig geval, hoe de trek­
drift afhangt van de geslachtsklieren.

Daar nu de geslachtelijke- en de voortplantings- 
gevoelens gewoonlijk aan de ingeborenheid of het 
instinct toegeschreven worden, mag men evenzoo 
den trekdrift aan de ingeborenheid toeschrijven. De 
oorzaken zijn inwendig en onafhankelijk van den 
wil of van het verstand van den vogel.

Gij weet hoe ver de scheikundige wetenschap 
hedendaags gevorderd is. Men is er in geslaagd, niet 
alleen den aard der hormonen te ontleden, maar die 
stof kunstmatig voort te brengen, gelijk andere be­
kende serums.

De geneeskunst zoekt die uitvinding tegenwoordig 
als een nieuw geneesmiddel toe te passen.

Ook de vogelkundigen hebben er proefnemingen 
mede gedaan. De Duitscher Hans Schildmacher 
heeft in den herfst trekkende wijfjes van Zwarte 
Roodstaarten aan inspuitingen van kunstmatig wijf- 
jeshormoon onderworpen, met het gevolg, dat de 
gonaden er min of meer door beïnvloed werden, vol­
gens het aantal en de sterkte der inspuitingen. Bij 
sommige der proefnemingen werden de onrust en 
trekdrift zeer verflauwd en zelfs tijdelijk opge­
schorst (15).

Die proefneming bewijst andermaal dat de trek­
drift der vogels in nauwe betrekking staat met de 
geslachtsklieren of gonaden, dus eene inwendige oor­
zaak heeft.

Het voortbrengen van hormonen door de gonaden 
is maar tijdelijk en komt overeen met het tijdstip van 
’t zwellen en ’t krimpen der geslachtsklieren. Van 
zoohaast die lichaamswerktuigen ten volle ontwik­
keld zijn of in een staat van rust zijn overgegaan, 
houdt deze afscheiding op. Zoo verstaan we gemak­
kelijk, dat de trekdrift ook maar tijdelijk is en hoe 
het komt dat, na den trektijd, de overwinterende 
trekvogels van gebrek en koude sterven in plaats 
van hun reis naar meer zuidelijke streken voort te 
zetten.

Ik moet nochtans doen opmerken dat het leerstel­
sel : voortbrengst van hormonen gedurende den tijd 
van het zwellen en het krimpen der gonaden, maar 
toepasselijk is op volwassen geslachtsrijpe vogels. 
Het is onbetwistbaar dat trekdrift bij jonge vogels 
ook optreedt zonder merkbare verandering der gona­
den, ja zelfs met gonaden die nog niet volkomen 
ontwikkeld zijn. Dat laat vermoeden dat het samen­
gaan van het ontwaken van den trekdrift en het 
zwellen en krimpen der gonaden alleen toevallig is,

(15) H. SCHILDMACHER: Zur Physiologie des Zugtrie- 
bes. I. Versuche mit weiblichem Sexualhormon. Der Vogelzug, 
IV, 1933, s. 21-24.
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en dat niet uitsluitend als oorzaak of aanleiding moet 
aangezien worden. Doch het lijkt wel zeker, dat de 
trekdriftverwekkende hormonen door de geslachts- 
klieren ten gepasten tijd verwekt worden, tijd die 
geivoonlijk, maar niet noodzakelijk, samenvalt met 
het zwellen en krimpen dezer lichaamsdeelen. Nemen 
we dat aan, dan kunnen we den trekdrift uitleggen 
bij onvruchtbare of oude onvruchtbaar geworden 
dieren, waarvan de geslachtsklieren steeds in staat 
van rust verkeeren.

Die leer is ook voor eenige opwerpingen vatbaar. 
In elk geval, dit vraagstuk schijnt nog niet voldoende 
uitgelegd en verdere studiën zijn noodig om het ge­
heel op te lossen.

Laat ons nu overgaan tot de vraag : Hoe richten 
zich de trekvogels ? anders gezegd : Hoe vinden zij 
hunnen weg ?

Ik heb wel eens hooren zeggen : De vogels trekken 
gewoonlijk tegen wind. In ’t najaar, als hij uit het 
Westen, Zuiden of Zuid-Westen blaast, duidt hij de 
vogels de richting aan van een warmere streek, een 
milder klimaat, en daar de herfst de eerste frischheid 
medebrengt en den guren winter aanmeldt, vlieden 
de vogels weg naar een meer verlokkelijk oord. Die 
zoo eenvoudige uitleg is aanneembaar voor den 
herfsttrek, maar staat glad tegenover den lentetrek, 
waar de vogels ook meestal tegen wind trekken, dus 
Noord-Oosterwind, die in het voorjaar dikwijls zoo 
onaangenaam is. Daarenboven zijn er verscheidene 
trekvogels die de reis aanvangen van in Juli en Au­
gustus, wanneer het nog volop zomerweer is, en 
andere die eveneens trekken met den wind.

Men beweerde vroeger dat de trekwegen door de 
oude ondervindinghebbende vogels den jongen aan­
geleerd werd. Bij sommige soorten reizen ouden en 
jongen afzonderlijk en het is thans, door gepaste 
proefnemingen, klaar bewezen dat de jonge vogels 
ook hunnen weg vinden zonder de hulp der oude.

Prof. Thienemann, vroeger bestuurder der vogel­
wacht « Rossitten », hield jonge Ooievaars in gevan­
genschap totdat de vrijvliegende Ooievaars sedert 
eenige dagen de streek verlaten hadden. Vooraleer 
ze los te laten werden deze jonge vogels geringd. 
Eenige dezer werden teruggevonden in Zuid-Europa, 
op den weg naar het winterverblijf dezer dieren in 
Zuid-Afrika.

De leer over het richtingsvermogen die meest bijval 
heeft gehad en nc - heeft is, dat de vogels zich gelei­
den door het gezicht, en hun geheugen van het uit­
zicht der doorvlogen streken volstaat om hen te ge­
leiden.

Dat geldt maar voor de soorten die in gezel­
schap reizen en waarbij de jonge zich laten leiden 
door de oude. Daarmede is niet uit te leggen 
hoe de jonge alleenreizende soorten zich richten op 
zulke groote afstanden en door streken die zij nooit 
gezien hebben. Daarenboven, zou bij de terugreis 
de vogel zich een omgekeerd denkbeeld moeten ma­
ken van de streken die hij verscheidene maanden 
vroeger in den herfsttrek dooraevlogen heeft en 
daarom zou men den vogel een geheugen en een 
verstand moeten toekennen dat zeker de menschelijke 
begaafdheid evenaart, zoo niet te boven gaat.

Met goeden wil ware het zelfs aan te nemen dat 
vogels, die des nachts reizen, hunne richtingspunten 
nemen op verlichte steden, en inzonderheid op de 

loopende of staande waters die ’s nachts altijd zicht­
baar blijven.

Het is waar, bij volstrekt donkere nachten is er 
geen vogeltrek. Doch niet omdat de vogels zich niet 
kunnen richten, maar wel omdat de reizigers zoowel 
bij dag als bij nacht den grond in ’t oog houden om 
geschikte voeder- en rustplaatsen te zoeken. Het oog 
dient hier maar als tijdelijk, bijkomende hulpmiddel. 
Doch de hoofdrichting moet door andere middelen 
bij gehouden worden.

Immers, hoe zouden de jonge vogels alleen en 
afzonderlijk, zonder ondervinding en zonder leiding 
hunne herfstreis naar het verre Afrika kunnen uit­
voeren ? Hoe vinden zeevogels hunnen weg, die hon­
derden kilometer over een eentonige vlakte moeten 
vliegen, zonder een enkel punt als baak of wegwijzer 
te kunnen benuttigen ? Waartoe dient hun oog en 
hun geheugen aan de zuidelijke Pingouins, die niet 
kunnen vliegen en belangrijke afstanden al zwem­
mende door den Oceaan of te voet over het ijs moe­
ten afleggen om in de zuiderlente hun jaarlijksche 
broedplaatsen te bereiken ? !

Twee en twintig Amerikaansche zeevogels, 10 
Anous stolidus en 12 Sterna [uscata, op hun nest 
gevangen op de Tortugas eilanden, gelegen ten zui­
den der kust van Florida, werden per schip naar het 
Noorden vervoerd en in den golf van Mexico tegen 
de Amerikaansche kust losgelaten : 4 Anous en 6 
Sterna op 832 Km. van hun nest, 2 Anous op 1050 
Km. van hun nest en 4 Anous en 6 Sterna op 1267 
Km. van hun nest. 13 er van zijn teruggekeerd, de 
eerste na ongeveer vier dagen, de laatste na 17 
dagen. De achterblijvende zullen misschien wel later 
teruggekomen zijn, toen men opgehouden had op hen 
te letten. 3 andere Anous en 2 Sterna werden mede­
genomen naar Kaap Hatteras en daar vrijgelaten op 
1368 kilom. van hun nest. 5 dagen later waren 2 
Sterna teruggekeerd : en een der Anous werd eenige 
dagen later in de broedkolonie opgemerkt.

Zoo hoog in ’t Noorden als Kaap Hatteras op de 
Westkust van Noord Amerika, gaan die twee soor­
ten van zeevogels nooit, en toch vonden de meesten 
hun broedplaats op korten tijd terug.

Iets wonderlijkers nog. Sommige trekvogels gaan 
naar hun winterhuisplaats, niet in rechte, maar in 
gebroken lijn. Zij volgen dus achtereenvolgens twee 
of meer verschillende richtingen. Als voorbeeld halen 
wij den Grauwen Klauwier, Lanius collurio L., aan. 
De vogels dezer soort die Noordwestelijk Europa 
bewonen, trekken eerst naar het Zuid-Oosten (niet 
Z.-W. lijk de gewone trekkers), maar eens gekomen 
in Klein-Azië en Syrie, slaan zij rechts in en volgen 
dan een zuidelijke richting recht naar hunne winter­
huisplaats in Oostelijk en Zuidelijk Afrika (16).

In de laatste jaren werden in Duitschland door 
Rüppell (17) en in Nederland door Kluijver (18), 
heel zorgvuldige proefnemingen gedaan met Spreeu­
wen en Zwaluwen, twee trekvogels, om het rich-

(16) E. STRESEMANN : Aves. — Handbuch der Zoolo­
gie, Bd. VII, 2e Halfte, 7e Lief., s. 691 (1933), nach Geyr von 
Schweppenburg, 1926.

(17) W. RUEPPELL : Versuche zur Ortstrue und Ferno- 
rientierung der Vogel, III. Der Vogelzug, V, 1934, s. 161-166.

IDEM : Heimfindeversuche mit Staren, 1934. Journ. für 
Orn., 83, 1935, s. 462-524.

(18) Dr. H. N. KLUIJVER: Ergebnisse eines Versuches 
über das Heimfindevermögen von Staren. Ardea, XXIV, 1935, 
blz. 227-239.




